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ABSTRACT

The meaning of giving or beneficiary is expressed in Mandarin with
ditransitive constructions with'or without the coverb gei ‘give.” Li and
Thompson (1981), F. Liu (2006)-and Tsao (2008, ms), inter alia, classified verbs
according to whether they must or must not be fallowed by gei to express giving
of beneficiary within the sentence and sought common features in each category.
This method had small coverage and low predictability, and certain ditransitive
verbs in gei-forbidden category, like giang “to rob,” will yield grammatical
sentences understood by native speakers-when followed by gei: ta giang gei
yinhang liang-wan quai gian “S/he robbed $20,000 to give to the bank.’

In the spirit of Construction Grammar, | analyzed the sentence patterns and
the semantic roles of each argument when Mandarin verbs express transference
or beneficiary with a ditransitive construction and proposed a prototypical
Mandarin construction of transference. The event structure is X causes Y to
move to Z or from Z;’ the defining pattern is X-V-Z-Y, where gei must be
absent; the direction of Y is determined by the verb. The meanings of the subject,
two objects, gei jointly affects the grammaticality and the reading of the
sentence: the subject of zu ‘to rent’ can be the landlord or the tenant, but that of
zu-gei ‘to rent to’ can only be the landlord. The head of compound verb V-gei is
gei while V is the manner. The structure “V-O-quantifier,” such as da ta san
quan ‘gave him/her three punches,” emerged from this construction. This thesis
provided support to the proposal to treat ditransitive constructions as a family
(Chen 2005).

Corpus-based synchronic and diachronic research is recommended for
further study. The four domains in Newman (2005) may be applied in
diachronic researches.
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